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ANEXO
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GARciA Lorca, Federico (1935/1938): Dofia Rosita
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Aires: Editorial Losada.

GARCiA Lorca, Federico (1935/1959): Dona Rosita,
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Rosita la soltera o el lenguaje de las flores].
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GARcia Lorca, Federico (1933/1968): Bodas de San-
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NOGUEIRA DA GAMA) Lisboa: Off. Jodo Proco-
pio Correia da Silva, iii-xvi.

UBALDO RIBEIRO, Jodo (1971): Sargento Getiilio
[Sargento Getulio]. Rio de Janeiro: Artenova.

UBaLpO RIBEIRO, Jodo (1971/1978): Sergeant
Getiilio. Boston: Houghton Mifflin.

UBALDO RIBEIRO, Jodo (1984): Viva o Povo Brasileiro
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Editora Nova Fronteira.

UBALDO RIBEIRO, Jodo (1984/1989): An Invincible
Memory. New York: Harper & Row.

ZORRILLA, José (1844): Don Juan Tenorio. Drama
religioso-fantdstico en dos partes. Madrid:
Imprenta de Repullés.

ZORRILLA, José (1844/1960): D. Jodo Tenério. Drama
Religioso Fantdstico Em Duas Partes [Don Juan
Tenorio: Drama religioso-fantdstico en dos
partes]. (Traducido del espafiol por Manuel
BANDEIRA) Rio de Janeiro: Revista dos Tribu-
nais.

ALBACHTEN, Ozlem Berk and TAHIR GURGA-
GLAR, Sehnaz, eds. (2019): Perspectives on
Retranslation: Ideology, Paratexts, Methods.
London/New York: Routledge, 246 p.

Can retranslation be considered a teleological act
pertaining to the close rendering of the ST? Do
ageing translations drive retranslations? Is the
ideological struggle over the appropriation of a
particular field the main drive behind retransla-
tion? Although these questions have intrigued TS
scholars since the “retranslation hypothesis,” this
book offers a distinctive answer by investigating
them in a complex web of relations amongst texts,
institutions and agents.

This is a book about retranslation. It is a book
about what retranslation means and about what it
means to speak of retranslated works at a particu-
lar time and space. It argues that retranslations
are constituted by a particular kind of cultural
and institutional praxis that exists at a particular
point in time. This praxis changes and evolves as
people come in contact with others, thereby giving
rise to retranslations. It is reflected in technology,
institutions, and in the articulations of values
held by particular societies. Retranslations are the
bearers of such cultural and institutional praxis;
they are constituted by it in the historical process.

This book aims to join critical reflections on
the notion of retranslation and the issues raised
by retranslated literature. TS scholars have come
to a number of different kinds of issues about the
nature of retranslation in many different ways
from many different directions. This book came to
them through the study of retranslation as the focal
point that unravels the historical and synchronic
dialogue amongst texts, institutions and agents.
It does not take long for readers to recognise that
retranslations are a lot more complicated than
translations and that retranslation history can
complement translation historiography. More-
over, retranslation is often shaped by beliefs about
gender, ageing and the market, amongst other
things. Since Ozlem Berk Albachten and Sehnaz
Tahir Giirgaglar, illustrious TS scholars and the
editors of this book, repeatedly draw attention to
the complexity of retranslation in their works (see
for instance Tahir Giirgaglar 2009, 2011) and in a
number of conferences, especially Retranslation in
Context Iand II at Bogazi¢i University in 2013 and
2015,' they have decided to renew critical efforts
on the subject. But as with so many projects, what
started as a relatively straightforward analysis of
retranslated literature in the Ottoman and modern
Turkish societies ended up as a speculative analysis
of retranslation in multicultural contexts, using a
variety of methods, such as paratextual and norm
analysis. This is to elucidate the dominant effect of



ideology on macro and micro translation decisions,
thus conceptualising retranslation as an “evolving
and rich phenomenon” (p. 2), a major theme shared
by all participants.

The book is composed of 11 chapters in total,
which are complementary to each other, the-
matically placed under four parts. Part I analyses
ideology and censorship in retranslation in differ-
ent social and cultural contexts. Part II explores
paratexts in the context of retranslation. Part III
brings new insights to the field, including methods
and concepts in the study of retranslation. Part IV
sheds light on the relevance of bibliographical data
for mapping the history of retranslation.

Part I consists of three chapters. Chapter 1
by Andrew Samuel Walsh is a comparative and
contrastive study of 10 versions of selected verses
from Federico Garcia Lorca’s celebrated poem, Oda
a Walt Whitman,? to demonstrate how (re)transla-
tions generally followed the currents of their time
on homosexuality; in a sense, they were subjected
to the current social attitudes and legislation.
Walsh shows how earlier translations were much
more likely prone to self- or externally imposed
censorship than later ones, which operated in dif-
ferent socio-linguistic structures. This influenced
the ideological status of the poet from “antifascist
martyr to Queer Studies icon” (p. 23). Chapter 2
by Nathalie Ségeral examines two French transla-
tions of D. H. Lawrence’s controversial novel,
Women in Love,” Femmes Amoureuses,* a product
of collaborative work between Maurice Rancés and
Georges Limbour, and more recently Amantes® by
Pierre Vitoux. Ségeral explains how the cultural
norms of the time and target readership brought
forth two different translations. While the 1932
translation is circumspect about homosexual
allusions, the 2000 translation is overly explicit
about them. Especially interesting is how the
publishing and academic markets promoted the
retranslation in 2000. Chapter 3 by Ceyda Ozmen
explores the (re)translations of H. C. Armstrong’s
(1932) controversial biography of Mustafa Kemal
Atatiirk,® the founder of the Turkish Republic.
Ozmen makes clear how (self)censorship, used as
the dominant strategy, characterises all retransla-
tions, thus revealing the enormous impacts that
the figure of Atatiirk, as well as the socio-political
developments, had on the retranslation process.
This enhanced the visibility of Armstrong in Tur-
key yet also contributed to the reproduction of
particular discursive powers derived from different
understandings of Kemalism.

Part II incorporates two chapters. The first
chapter by Arzu Eker-Roditakis studies three dif-
ferent versions of the Turkish novel Giiz Sancisi’
in Greek as a series of transmedial translations: an
interlingual translation, an intersemiotic retransla-
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tion and a “hybrid” text. The last one sits at odds
with the previous two in that it is an amalgam
of both of them. It essentially gave rise to a new
reception for the translated novel, thus calling for
a reconsideration of mainstream categories, such
as retranslation, novelisation, and re-edition. The
second chapter by Zofia Ziemann looks into two
“untypical” translations of Bruno Schulz’s short
stories; in a sense, they are in flerce competition
with each other as well with the already-established
authority of their predecessor. This competition
unfolds through the use of extratextual, rather
than textual, factors. Thus, Ziemann sets forth how
extratextual factors can influence the perception/
reception of the (re)translations. Her analysis calls
for research into the role of extratextual materials
in the development and validity of preconceptions
about the (re)translations.

Part III comprises four chapters. Judith I.
Haug’s chapter offers a novel contribution to the
study of retranslation, with an analysis of an inac-
cessible orally transmitted ST, that of musical
tradition. She sheds light on 17th-century Otto-
man art music, namely: MS Paris, Bibliotheque
Nationale, Turc 292, a notebook collection of
notations compiled between 1640-1675 by ‘All
Ufuki, a Polish-born musician and interpreter of
the Sultan. Since Haug considers the transmission
of an oral language into the TL written music a
translation, she produces a critical edition for
contemporary audiences as a retranslation. In so
doing, Haug reflects on her role as a retranslator,
focusing on identity, editorial procedures, visibil-
ity, cultural factors and audience expectation. The
co-authored chapter by Miige Isiklar Kogak and
Ahu Selin Erkul Yagci examines how retranslations
are received in Turkey to highlight the changes
in the readers’ habitus over a span of 80 years in
Turkey, attending to two periods: 1930-1966 and
2011-2017. While the first period is characterised
by the prevalence of readers’ letters in magazines,
the second period features the rise of online
platforms as an open source of communication,
where retranslations are debated, questioned and
reviewed. The authors argue that readers’ habitus
continue to influence and shape the literary field
yet is constantly evolving due to technological
development and the expansion of the literary field.
This indicates how readers operate as “indispens-
able agents in the retranslation process” (p. 143).
Julieta Widman’s chapter applies Aubert’s (1998)
Modalities of Translation Method (TTM) to two
English translations of Clarice Lispector’s A Paixdo
Segundo G. H.* by Ronald W. Sousa and Idra Novey,
published in 1988 and 2012 respectively. It illus-
trates how a quantitative method could provide
an empirical ground for comparative analysis of
retranslations. The application of this method is



538 META, LXV, 2, 2020

useful because it generates quantitative data appro-
priate for statistical analysis, thereby reducing, to
a large extent, the risk of subjective judgments in
comparative analysis. The last chapter in this part
by Mehmet $ahin, Derya Duman, Sabri Giirses,
Damla Kales and David Woolls explores plagiarism
in 28 retranslations of Madame Bovary® into Turk-
ish. They propose a software-based methodology
to detect plagiarism in retranslation, which is both
quantitative, through document comparison, and
qualitative, through the analysis of the translator’s
decisions at both the textual and paratextual levels.
Their analysis uncovers how plagiarism, especially
after the 1970s, infiltrates the structure of Turkish
society: it is “a part of [a] quasi-institutionalized,
organized, and structured whole” (p. 189). This
is an unpleasant conclusion, especially for seri-
ous translators, who want their intellectual rights
protected. Therefore, the authors call for a closer
investigation, using software-based tools, to detect
plagiarism on a larger scale.

PartIV includes two chapters. The first chap-
ter by Piet Van Poucke assesses how studies on lit-
erary retranslation could complement translation
history, concentrating on the earliest translations
and retranslations of Russian literature into Dutch,
1789-1985, such as those of Catherine II, Pushkin,
Turgenev, Pisemsky, Tolstoy, and Dostoyevsky. It
argues that retranslation plays a central role in the
canonisation of foreign works in a particular time
and space. Interesting is how early translations
were driven by three distinct motives: the literary
quality of the work, economic considerations and
ideological and political factors. Equally impor-
tant is how biographical sources can be useful in
bringing about features that remain otherwise
hidden in translation history. The second chapter,
co-authored by this book’s editors Ozlem Berk
Albachten and $ehnaz Tahir Giirgaglar, explores
the importance of translation bibliographies in
translation historiography, with a focus on an
online bibliography of retranslations published
over 900 years in both Ottoman and Turkish soci-
eties. It addresses the challenges encountered in
the process of building a bibliography of retransla-
tions, such as the blurred boundaries between (re)
translation, (re)edition, plagiarised (re)translation,
authors, editors, and so on. These challenges are
beneficial since they engender a number of critical
studies on ideology, popular culture, translation
policy, censorship, etc. Ingenious as they may be,
enumerative bibliographies are only setting the
scene for further research.

Although analysing the role of ideology in
retranslated works is the main aim of the study,
nowhere is this concept defined, nor is it clear
in what sense the authors speak of the “ideology
of translation” or the “translation of ideology.”

Ideology is however used in this book in the limited
sense, more specifically, in the context of politi-
cal beliefs and developments, thereby reducing
the concept to its political aspects. In so doing,
ideology is not called into analysable mechanisms
or diverse ideological effects, that is, the diverse
contextually produced effects, whether religious,
political, economic, moral, and so on. Instead, it
is absorbed into the more general study of politi-
cal beliefs and assumptions, thereby overlooking
the rich tradition of ideology (see discussion in
Eagleton 1991), which would have contributed to
broader discussions of the concepts of ideology
and retranslation.

Just as retranslation is not a phenomenon
separate from the general mechanisms of social
understanding, neither is ideology, which is an
effect produced by such mechanisms when they
are placed in a particular context, time, and space.
It should be noted that such alimited understand-
ing of complex concepts is not peculiar to this
book, but it is prevalent in the field of TS, where
scholars often borrow ideas, notions, and theories
in order to deepen their understanding of transla-
tion. While such an interdisciplinary exchange
is laudable, it also results in cursory research
vis-a-vis the nature of those borrowed concepts
(see discussions in Kinnunen and Koskinen 2010;
Tyulenev 2014). The problem lies in the common-
sense usage of these terms, whose meaning is often
implied, rather than defined.

Overall, this is a reader-friendly book suitable
for both TS scholars and colleagues in other fields,
such as comparative literature and literary history.
It provides many insights into the complexity of
retranslation, tending to submerge retranslation
into the larger forces of society, history, and cul-
ture. It accounts for the uniqueness of retranslation
while drawing the connection between historical
tradition and cultural understanding. It shows
that retranslation means existence in a histori-
cal tradition with all its institutions and agents,
which therefore must be understood within and
by means of this tradition. The level of explanation
and analysis makes it possible to view this edited
book as stimulating for it lays the groundwork for
further research into the notion of retranslation.

Yazip HAROUN
Durham University, Durham, United Kingdom

NOTES

1. Retranslation in Context I and II (Last update:
15 December 2015): Consulted on 10 August
2019, <http://www.retranslation-conference.
boun.edu.tr/>.

2. GARcia Lorca, Federico (1940): Oda a Walt
Whitman. In: Federico GARcia LoRrcA. Poeta
en Nueva York. Mexico: Séneca.



3. LAWRENCE, David Herbert (1920/1986):
Women in Love. Cambridge: Cambridge Uni-
versity Press.

4, LAWRENCE, David Herbert (1920/1949):
Femmes amoureuses. (Translated from English
by Maurice RaNCEs and Georges LIMBOUR)
Paris: Gallimard.

5.  LAWRENCE, David Herbert (1920/2000):
Amantes. (Translated from English by Pierre
Vitoux) Paris: Autrement.

6.  ARMSTRONG, Harold Courtenay (1932): Grey
Wolf, Mustafa Kemal: An Intimate Study of a
Dictator. London: Barker.

7.  KARAKOYUNLU, Yilmaz (1992/2009): Giiz
sancist [Pains of Autumn]. Istanbul: Dogan
Egmont Yayincilik.

8. LispecToRr, Clarice (1964/2009): Paixdo
Segundo G. H [The Passion According to
G.H.]. Rio de Janeiro: Rocco.

9. FLAUBERT, Gustave (1857): Madame Bovary.
Meceurs de province. Paris: Michel Lévy freres.
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ScaMMELL, Claire (2018): Translation Strategies
in Global News. Cham: Palgrave Macmillan, 103 p.

In her new book, Scammell explores the potential
of a “foreignized” approach to the translation of
global news. The term foreignised is a deliberate
variation on foreignisation, the opposing strategy
to domestication in literary translation, proposed
by Venuti (1995: 24; 2008: 19). This play on terms
is meant to convey that, in the news translation
context, a so-called foreignised approach is only
foreignising to a degree, which is to say only in
certain defined respects, namely quotation and
culture-specific concepts (p. 3). Scammell argues
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that a foreignized approach in the translation of
global news constitutes a “practical alternative”
(p. 3) to the current practice of domestication,
just as she claims that a “[...] new relevance for
‘foreignization” and ‘domestication” in the news
translation context is found by drawing on Venuti’s
terms as two ends of a scale rather than as binary
opposites” (p. 43). What is the nature of translation
strategies in global news? What are the translation
norms for global news translation? What is a for-
eignized approach in the news translation context?
Translation Strategies in Global News provides a
detailed answer to these questions.

Global news, or rather, the international com-
munication of news, crosses national boundaries
and are intercultural in nature. The translation of
global news plays a vital role in the communica-
tion of news in the age of globalisation. The role of
journalists is, as Roberto A. Valdeon states, one in
which “[jlournalists perform a ‘two-fold mediating
role, and primarily their role is to communi-
cate news events to their audience, but this often
involves translation” (Valdedn 2007: 100). The first
stage of mediation, common to all newswriting,
is the stage during which the journalist decides
what information to include and what information
to leave out through adding, deletion, replacing,
omission, and the like. The second stage of media-
tion occurs when interlingual translation, which
crosses language and culture, is involved. However,
the role of translation in news communication is,
as Valdeo6n (2012: 851; 2015: 634) argues, “inad-
equately addressed.”

Before exploring this book, it is necessary to
revisit Bielsa and Bassnett’ s Translation in Global
News, published in 2009. The dominant strategy
in news translation, as they maintain, is absolute
domestication: “As material is shaped in order to
be consumed by the target audience, it has to be
tailored to suit their need and expectations” (Bielsa
and Bassnett 2009: 10). In response to their call
for research into translation strategies for news,
which is relatively underdeveloped (Bielsa and
Bassnett 2009: 10), Scammell’s book provides a
comprehensive account of translation strategies
in global news. The eight-chapter book comprises
an important introduction, a conclusion, and
six numbered chapters dealing with six different
aspects of the issue.

The introduction begins by briefly describing
the case study of a news event, “What Mr. Sarkozy
Said in the Suburbs in 2005,” and how the former
French President’s comments were reported in
the British press, with a view to presenting the
domesticating norm for news translation and
to introducing a certain degree of “foreignised”
approach. The introductory section specifies a case
study from the British news agency Reuters and



